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Large Area LED Luminaire 33 311
Tools Required:

4mm Hex Key
Phillips medium screwdriver
Standard medium screwdriver

Weight:  27.12 lbs.

Dimensions
A:    24-1/2 “ x 24-1/2”

B:    2-/14”

Relamping/Maintenance
Clean luminaire and lens using only solvent-free 
cleansers. No relamping required. 

Lamp: 	 72W LED

    33 311
7/23/2018

Description

Driver (120-277V) 
LED Module (3000K)
LED Module (4000K)

Notice to Installer for 33 311:
1. For celiling or wall applications only.
2. Mounts directly to finished surface over standard recessed 4” octagonal wiring box (by 	
    others).
3. In conformance with UL Standard 1598, a silicone based sealant must be used between 	
    luminaire and supporting surface.
4. IMPORTANT: The installation surface must have an adequate load-bearing capacity.

33 311 - Installation:
1. Remove mounting frame by loosening hex screws and lifting. To seperate the locking 	
    device on the luminaire from the mounting frame, press the locking device against 	
    the spring and lift out. To take the mounting frame out of the luminaire housing, press 	
    the locking spring in the corner of the housing downwards. At the same time, push the 	
    mounting frame over the locking spring as far as it will go and remove it. 
2. Install mounting frame onto finished surface using appropriate hardware (by others)
3. Make supply wiring and luminaire wiring connections inside wiring box:
	 MAIN VOLTAGE SUPPLY WIRE TO BLACK LUMINAIRE WIRE
	 NEUTRAL (COMMON) SUPPLY WIRE TO WHITE LUMINAIRE WIRE
	 GREEN GROUND WIRE TO GREEN LUMINAIRE WIRE
 Dimming (if applicable):
 	 DIMMING CONTROL WIRE (+) TO POSITIVE DRIVER DIM CONTROL WIRE
 	 DIMMING CONTROL WIRE (-) TO NEGATIVE DRIVER DIM CONTROL WIRE
4. Bring in luminaire housing at an angle of 30°, with hinged side fitting around 	     	
    the hinge bolts. Hold cover at this position while securing to the back housing. 
5. Loosen the hex screws on the hinge bolts all the way.
6. Push hinge bolts of the back housing into the luminaire cover’s slots.
7. Tighten hex screws firmly to secure.
8. To close luminaire cover, flip retaining brackets on cover upwards.
9. Swivel cover closed and hook retaining brackets into the safety fasteners.
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Lichttechnik
Leuchtendaten für das Lichttechnische 
Berechnungsprogramm DIALux für 
Außenbeleuchtung, Straßenbeleuchtung und 
Innenbeleuchtung, sowie Leuchtendaten im 
EULUMDAT- und im IES-Format finden Sie auf 
der BEGA Internetseite www.bega.de.

Light technique
Luminaire data for the light planning program 
DIALux for outdoor lighting, street lighting and 
indoor lighting as well as luminaire data in 
EULUMDAT- and IES-format you will find on the 
BEGA web page www.bega.com.

Technique d’éclairage
Les données des luminaires pour le programme 
de calcul d'éclairage DIALUX concernant 
l'éclairage extérieur, l'éclairage des rues et 
l'éclairage intérieur, de même que les données 
des luminaires aux formats EULUMDAT et IES 
figurent sur notre site www.bega.com.

Sicherheit
Für die Installation und für den Betrieb 
dieser Leuchte sind die nationalen 
Sicherheitsvorschriften zu beachten.
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für 
Schäden, die durch unsachgemäßen Einsatz 
oder Montage entstehen.
Werden nachträglich Änderungen an der 
Leuchte vorgenommen, so gilt derjenige als 
Hersteller, der diese Änderungen vornimmt.

Safety indices
The installation and operation of this luminaire 
are subject to national safety regulations.
The manufacturer is then discharged from 
liability when damage is caused by improper 
use or installation.
If any luminaire is subsequently modified, the 
persons responsible for the modification shall 
be considered as manufacturer.

Sécurité
Pour l’installation et l’utilisation de ce luminaire, 
respecter les normes de sécurité nationales.
Le fabricant décline toute responsabilité 
résultant d'une mise en œuvre ou d'une 
installation inappropriée du produit.
Toutes les modifications apportées au luminaire 
se feront sous la responsabilité exclusive de 
celui qui les effectuera.

Montage
Vor der Montage zu beachten:
Die Befestigungsfläche muss ausreichend 
tragfähig und eben sein. Anderenfalls muss 
der Freiraum zwischen Montagerahmen und 
Befestigungsfläche unterfüttert werden.
Für das Ein- und Ausschieben der Leuchte aus 
dem Montagerahmen ist ein Freiraum von  
150 mm an allen Seiten zu berücksichtigen.
Der Montagerahmen kann als Schablone zum 
Anzeichnen der Befestigungspunkte verwendet 
werden. Bei Wandmontage Gebrauchslage 
»Pfeil unten« beachten. 
Allgemeine Befestiger sind nicht für alle 
Anwendungen geeignet.  
Auf bauaufsichtliche Zulassung achten.

Installation
Notice prior to installation:
The installation surface must have an 
adequated load-bearing capacity. Otherwise 
the free space between mounting frame and 
installation surface must be supported. 
In order to push the luminaire into and out of 
the mounting frame, a free space of 150 mm 
on all sides must be taken into account.
Use mounting frame as a template to mark 
the mounting points. In case of wall mounting 
please note position of application »arrow 
down«. 
General fixing material may not be suitable 
for all applications. Note approval of building 
supervision.

Installation
A respecter avant l'installation:
Le plafond doit être conçu pour pouvoir supporter 
le poids du luminaire. Dans le cas contraire, 
l'espace vide entre le bord inférieur du châssis et 
le massif de fondation doit être stabilisé.
Pour l'insertion et l'extraction du luminaire de 
son cadre de montage, prévoir un espace libre 
de 150 mm sur tous les côtés.
Utiliser la cadre de montage comme gabarit 
pour l'ouverture d’encastrement et les points 
de fixation. En cas de montage mural vérifier la 
position d’utilisation »flèche en bas«. 
Les fixations universelles peuvent ne pas 
convenir. Respecter les consignes et surveiller 
l'avancements des travaux.
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Leuchte mit der Glasseite nach unten auf eine 
gerade und saubere Unterlage ablegen.
Montagerahmen demontieren:
Innensechskantschrauben lösen und Montage-
rahmen anheben. Um den Feststellbügel der 
Leuchte vom Montagerahmen zu trennen, den 
Feststellbügel durch Druck gegen die Feder in 
Lösestellung bringen und ausheben.
Um den Montagerahmen aus dem Leuchten-
gehäuse herauszunehmen, die Sicherungsfeder 
in der Gehäuseecke herunterdrücken. Dabei 
den Montagerahmen über die Sicherungsfeder 
bis zum Anschlag schieben und entnehmen.

Montagerahmen wie zuvor beschrieben am 
Montagegrund befestigen.

Place luminaire with the glass side facing 
downwards onto an even and clean underlay.
Remove the mounting frame:
Loosen the Allen screws and lift the mounting 
frame. To separate the locking device on the 
luminaire from the mounting frame, move the 
locking device to release position by pressing it 
against the spring and lift it out.
To take the mounting frame out of the luminaire 
housing, press the locking spring in the corner 
of the housing downwards. At the same time, 
push the mounting frame over the locking 
spring as far as it will go and remove it.

Secure the mounting frame (as described 
above) on the mounting surface.

Poser le luminaire avec le côté verre en 
dessous sur une surface propre et plane.
Démontage du cadre de montage :
Desserrer les vis à six pans creux et soulever 
le cadre de montage. Pour séparer l'arceau de 
blocage du luminaire du cadre de montage, 
amener l'arceau en position de desserrage en 
exerçant une pression contre le ressort et le 
soulever pour l'extraire.
Pour enlever le cadre de montage du boîtier du 
luminaire, appuyer sur le ressort d'arrêt dans 
le coin du boîtier. Ce faisant, faire coulisser le 
cadre de montage sur le ressort d'arrêt jusqu'à 
la butée pour l'extraire.

Fixer le cadre de montage sur la base (comme 
décrit précédemment).

 

Innensechskantschrauben lösen und 
Anschlussdeckel aus dem Leuchtengehäuse 
herausnehmen.
Netzanschlussleitung durch die Leitungs- 
einführung vom Anschlussdeckel führen.
Schutzleiterverbindung herstellen und 
elektrischen Anschluss vornehmen.
Zur digitalen Ansteuerung sind die 
beiden losen, mit DALI gekennzeichneten 
Steckklemmen zu verwenden. 
Bei Nichtbelegung dieser Klemme wird die 
Leuchte mit voller Lichtleistung betrieben.
Zur analogen Dimmung ist der 2-polige 
Steckverbinder (1-10 V) zu verwenden.  
Achtung:
Die Dimmung 1-10 V darf nur mit einer 
1-10 V SELV (Schutzkleinspannung) 
Versorgungseinheit betrieben werden.
Bei Nichtbelegung dieser Klemme wird die 
Leuchte mit voller Lichtleistung betrieben.
Leuchtengehäuse wie in der Skizze dargestellt 
in die Montageschiene einhängen und über die 
Sicherungsfeder bis zum Anschlag schieben.
Feststellbügel wie in der Skizze dargestellt auf 
das Drehteil am Montagerahmen aufdrücken.

Undo hexagon socket screws and remove 
connecting compartment cover from the 
luminaire housing.
Lead mains supply cable through the cable 
entry of the connecting compartment cover.
Make earth conductor connection and electrical 
connection.
For digital control please use the two loose 
DALI plug-in terminals.  
In case this connector is not used the luminaire 
will be operated at full light output.
In case of analogue dimming please use the 
2-pole plug connector (1-10 V). lease note:
Dimming 1-10 V must only be operated 
with a 1-10 V SELV (safety extra low 
voltage) supply unit.
In case this connector is not used the luminaire 
will be operated at full light output.
Hook the luminaire housing as shown in the 
sketch into the mounting rail and push to the 
left as far as it will go.
As shown in the sketch, press the locking 
device onto the rotating part of the mounting 
frame.

Desserrer les vis à six pans creux et retirer le 
couvercle pour effectuer le raccordement du 
boîtier du luminaire.
Introduire le câble de raccordement par l'entrée 
de câble dans le boîtier du luminaire. 
Mettre à la terre et procéder au raccordement 
électrique.
Pour pilotage numérique utiliser les 2 
connecteurs embrochables lâches, marqués 
(DALI).  
Si ce bornier n'est pas raccordé le luminaire 
fonctionne sur la puissance maximale. 
Pour la gradation analogique raccorder le 
connecteur embrochable bipolaire (1-10 V). 
Attention:
La gradation 1-10 V ne doit être effectuée 
qu'avec un bloc d'alimentation très basse 
tension de sécurité 1-10 V.
Si ce bornier n'est pas raccordé le luminaire 
fonctionne sur la puissance maximale. 
Accrocher le boîtier du luminaire dans le rail 
de montage comme représenté sur le croquis, 
et le faire coulisser vers la gauche jusqu'à la 
butée.
Enfoncer l'arceau de blocage sur la pièce 
rotative du cadre de montage.

DALI1 - 10V
- SELV +

 

Steckerteil in Steckvorrichtung bis zum 
Anschlag eindrücken.
Anschlussdeckel montieren.
Dabei auf richtigen Sitz der Dichtung achten. 

Push plug into coupler as far as it will go.
Assemble connecting compartment cover.
Make sure that the gasket is positioned 
correctly. 

Enfoncer la fiche dans le connecteur  
embrochable jusqu'à la butée.
Installer le couvercle.
Veiller au bon emplacement du joint.

Part No

75969-04
LED-0461/830
LED-0461/840
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Lichttechnik
Leuchtendaten für das Lichttechnische 
Berechnungsprogramm DIALux für 
Außenbeleuchtung, Straßenbeleuchtung und 
Innenbeleuchtung, sowie Leuchtendaten im 
EULUMDAT- und im IES-Format finden Sie auf 
der BEGA Internetseite www.bega.de.

Light technique
Luminaire data for the light planning program 
DIALux for outdoor lighting, street lighting and 
indoor lighting as well as luminaire data in 
EULUMDAT- and IES-format you will find on the 
BEGA web page www.bega.com.

Technique d’éclairage
Les données des luminaires pour le programme 
de calcul d'éclairage DIALUX concernant 
l'éclairage extérieur, l'éclairage des rues et 
l'éclairage intérieur, de même que les données 
des luminaires aux formats EULUMDAT et IES 
figurent sur notre site www.bega.com.

Sicherheit
Für die Installation und für den Betrieb 
dieser Leuchte sind die nationalen 
Sicherheitsvorschriften zu beachten.
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für 
Schäden, die durch unsachgemäßen Einsatz 
oder Montage entstehen.
Werden nachträglich Änderungen an der 
Leuchte vorgenommen, so gilt derjenige als 
Hersteller, der diese Änderungen vornimmt.

Safety indices
The installation and operation of this luminaire 
are subject to national safety regulations.
The manufacturer is then discharged from 
liability when damage is caused by improper 
use or installation.
If any luminaire is subsequently modified, the 
persons responsible for the modification shall 
be considered as manufacturer.

Sécurité
Pour l’installation et l’utilisation de ce luminaire, 
respecter les normes de sécurité nationales.
Le fabricant décline toute responsabilité 
résultant d'une mise en œuvre ou d'une 
installation inappropriée du produit.
Toutes les modifications apportées au luminaire 
se feront sous la responsabilité exclusive de 
celui qui les effectuera.

Montage
Vor der Montage zu beachten:
Die Befestigungsfläche muss ausreichend 
tragfähig und eben sein. Anderenfalls muss 
der Freiraum zwischen Montagerahmen und 
Befestigungsfläche unterfüttert werden.
Für das Ein- und Ausschieben der Leuchte aus 
dem Montagerahmen ist ein Freiraum von  
150 mm an allen Seiten zu berücksichtigen.
Der Montagerahmen kann als Schablone zum 
Anzeichnen der Befestigungspunkte verwendet 
werden. Bei Wandmontage Gebrauchslage 
»Pfeil unten« beachten. 
Allgemeine Befestiger sind nicht für alle 
Anwendungen geeignet.  
Auf bauaufsichtliche Zulassung achten.

Installation
Notice prior to installation:
The installation surface must have an 
adequated load-bearing capacity. Otherwise 
the free space between mounting frame and 
installation surface must be supported. 
In order to push the luminaire into and out of 
the mounting frame, a free space of 150 mm 
on all sides must be taken into account.
Use mounting frame as a template to mark 
the mounting points. In case of wall mounting 
please note position of application »arrow 
down«. 
General fixing material may not be suitable 
for all applications. Note approval of building 
supervision.

Installation
A respecter avant l'installation:
Le plafond doit être conçu pour pouvoir supporter 
le poids du luminaire. Dans le cas contraire, 
l'espace vide entre le bord inférieur du châssis et 
le massif de fondation doit être stabilisé.
Pour l'insertion et l'extraction du luminaire de 
son cadre de montage, prévoir un espace libre 
de 150 mm sur tous les côtés.
Utiliser la cadre de montage comme gabarit 
pour l'ouverture d’encastrement et les points 
de fixation. En cas de montage mural vérifier la 
position d’utilisation »flèche en bas«. 
Les fixations universelles peuvent ne pas 
convenir. Respecter les consignes et surveiller 
l'avancements des travaux.

 


